
Este artículo investiga la audiodescripción en Televisión Española (TVE) 

en su emisión en TDT y online. Esta modalidad de traducción interse-

miótica está recogida en la normativa europea y española como un ser-

vicio de accesibilidad para personas con discapacidad visual orientado 

al cumplimiento de derechos fundamentales como la igualdad en el 

acceso a los contenidos mediáticos. Mediante un análisis de contenido 

y un estudio de recepción basado en encuestas a usuarios, el estudio 

describe los niveles de audiodescripción de la televisión pública y mide 

la satisfacción que los receptores tienen de este servicio.
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This article studies the audio description of Television Española (TVE) 

in its broadcast on DTT and online. This modality of inter-semiotic 

translation is included in the European and Spanish regulations as an 

accessibility service for people with sight loss aimed at complying with 

fundamental rights such as equal access to media content. Through a 

content analysis and a reception study based on user surveys, the study 

describes the levels of audio description of public television and measu-

res the satisfaction of receivers with this service.
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130 1. INTRODUCCIÓN

Este artículo investiga la audiodescripción en 
Televisión Española (TVE) como servicio de 
accesibilidad para personas con discapacidad 
visual. En concreto, analiza los niveles de audio-
descripción en televisión lineal y online, ya sea 
en directo o bajo demanda, y los compara con los 
niveles mínimos exigidos por ley para establecer 
si la televisión pública cumple o no la normativa. 
Asimismo, recopila la opinión de las personas 
ciegas que utilizan este servicio mediante en-
cuestas para determinar su nivel de satisfacción 
con la audiodescripción de TVE.

La audiodescripción es una modalidad de tra-
ducción intersemiótica de lenguaje visual no 
verbal a lenguaje hablado (Jiménez Hurtado y 
Soler Gallego, 2015; Snyder, 2005). Se utiliza 
para hacer que el teatro, las películas, los pro-
gramas de televisión y otros entornos sean ac-
cesibles para personas con discapacidad visual: 
«An additional narration describes the action, 
body language, facial expressions, scenery and 
costumes. The description fits in between the 
dialogue and does not interfere with important 
sound and music effects» (Benecke, 2004: 78). 

En general, se puede afirmar que cuanta ma-
yor es la pérdida visual, mayor es la necesidad 
de este servicio (Lopez et al., 2018). Sin embar-
go, no debemos olvidar que se dirige a un grupo 
muy heterogéneo. Así, no todas las personas con 
discapacidad visual son ciegas, muchas tienen 
restos visuales y muchas han tenido visión en al-
gún momento de su vida. Del mismo modo, pue-
de haber personas jóvenes con distintos tipos de 
pérdida visual que se beneficien de la audiodes-
cripción en televisión, pero también personas 
mayores, dada la común pérdida de audición y 
visión que se produce con la edad (Fryer, 2016).

Además, la audiodescripción es un servicio 
útil en los procesos de aprendizaje. Por ejem-

plo, los programas infantiles audiodescritos son 
prácticos para el aprendizaje de la lengua (Palo-
mo López, 2010) y, por ello, es necesario prestar 
especial atención a la audiodescripción de es-
tos contenidos. En este sentido, Palomo López 
defiende que la audiodescripción para niños y 
niñas sea considerada como un tipo diferente, 
con sus características y requisitos particulares: 
«Visually impaired children have needs different 
from the general public, as they are more likely 
to have delayed language than other children 
because of the gaps in their experience» (Palo-
mo López, 2010: 213). Asimismo, en el caso de 
las personas con dificultades de aprendizaje, la 
audiodescripción facilita el seguimiento del ar-
gumento y la narrativa de diversos contenidos 
audiovisuales, aunque generalmente no es su-
ficiente para lograr un entendimiento total del 
contenido (Franco et al., 2015).

En resumen, la audiodescripción comprende 
la descripción hablada de aquellos elementos 
visuales que son relevantes para el seguimiento 
de los programas de televisión y está orientada 
a hacer que los contenidos audiovisuales sean 
accesibles para personas ciegas o con baja vi-
sión. Según Fryer (2016), se debe audiodescribir 
quién está en escena, dónde está ubicado, qué 
está haciendo y cómo lo hace. Sin embargo, la in-
formación que se incluye en la audiodescripción 
depende directamente de las propias caracterís-
ticas del programa y del tipo de contenido del 
que se trate, por lo que la decisión final depen-
de en buena medida de la persona que realiza la 
descripción (Vercauteren, 2007).

Teniendo en cuenta su importancia como 
servicio de accesibilidad, la audiodescripción 
ha sido incluida explícitamente en la normati-
va audiovisual europea y española. En Europa, 
después de diversas iniciativas relacionadas con 
la igualdad y los derechos de las personas con 
discapacidad, de entre las que destaca el Año 
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131Europeo de las Personas con Discapacidad en 
2003 (Díaz-Cintas y Remael, 2014), la Directiva 
2010/13/UE de Servicios de Comunicación Au-
diovisual incluyó una mención expresa al subti-
tulado, la audiodescripción y la lengua de signos 
como servicios que los operadores de televisión 
tenían la obligación de ofrecer para hacer sus 
contenidos accesibles a personas con discapaci-
dad visual o auditiva. 

También la Ley 7/2010 General de la Comuni-
cación Audiovisual en España menciona la obli-
gatoriedad de incluir estos servicios de accesibi-
lidad y establece unos valores mínimos que los 
canales de televisión públicos y privados deben 
cumplir. En el caso que nos ocupa en este artí-
culo, la ley establece un mínimo de 10 horas se-
manales con audiodescripción para los canales 
de televisión públicos. Sin embargo, esta norma 
no establece el horario en el que deben emitirse 
los contenidos accesibles ni el tipo de programas 
que deben incluir los servicios de accesibilidad 
—subtitulado, audiodescripción y lengua de 
signos—. Además, se ciñe exclusivamente a la 
TDT, por lo que tampoco incluye la obligación 
de hacer accesibles los contenidos emitidos en 
canales de pago, plataformas de vídeo bajo de-
manda o contenidos online. 

Tomando este marco legal como punto de 
partida, nuestra investigación estudia si la au-
diodescripción de TVE alcanza el mínimo de 10 
horas semanales exigidas por ley, pero también 
abarca el resto de aspectos mencionados que no 
aparecen en la normativa audiovisual española 
y que, por lo tanto, quedan a juicio de la propia 
televisión. Asimismo, recopila y expone el nivel 
de satisfacción que las personas ciegas usuarias 
tienen sobre todos estos parámetros de la audio-
descripción de TVE.

La introducción de la audiodescripción —jun-
to con el subtitulado y la lengua de signos— en 
la normativa nacional e internacional se debe 

a la importancia del acceso a los medios de co-
municación para la inclusión y la participación 
de toda la ciudadanía en las sociedades demo-
cráticas. Así se expone en la Convención inter-
nacional sobre los derechos de las personas con 
discapacidad, aprobada por Naciones Unidas en 
2006 y ratificada por España en 2008. Del mis-
mo modo, la citada Directiva 2010/13/UE de Ser-
vicios de Comunicación Audiovisual expone así 
la vinculación entre la accesibilidad audiovisual 
y la participación social:

El derecho de las personas con discapacidad y de 
las personas de edad avanzada a participar e inte-
grarse en la vida social y cultural de la comunidad 
está vinculado indisolublemente a la prestación 
de unos servicios de comunicación audiovisual 
accesibles. La accesibilidad de los servicios de 
comunicación audiovisual incluye, sin limitarse 
a ellos, aspectos como el lenguaje de signos, el 
subtitulado, la descripción acústica y menús de 
pantalla fácilmente comprensibles. (Directiva 
2010/13/UE: 95/6)

Efectivamente, numerosos investigadores en 
la materia han puesto de manifiesto la impor-
tancia de que los medios de comunicación sean 
accesibles para lograr la inclusión social de las 
personas con discapacidad (Bachmeier, 2014; 
Molina Saorín, 2017; Storch de Gracia y Asensio, 
2007). Kurz y Mikulasek (2004) defienden que 
la televisión debe ser accesible, ya que juega un 
papel lingüístico, educacional, político y social. 
En este sentido, Rimmerman (2012) no duda en 
calificar de «extremadamente importante» el 
papel que juegan los medios de comunicación 
en la exclusión o inclusión social de las personas 
con discapacidad.

The media leads popular culture, stereotypes, 
language and social trends, and, as such, depicts 
and also underrepresents people with disabilities. 
The impression is that in recent years there is a 
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132 recognition that the media has to present a more 
balanced and progressive image of people with 
disabilities. (Rimmerman, 2012: 180)

Este autor habla de las políticas que promue-
ven la inclusión social y menciona explícita-
mente las leyes que impulsan la accesibilidad 
audiovisual para personas sordas a través del 
subtitulado y la lengua de signos, cuestión lógi-
camente extensible al caso de la audiodescrip-
ción para las personas con discapacidad visual. 
Por lo tanto, como se ha expuesto, este trabajo 
se justifica no solo por su interés científico, sino 
también por su carácter social y por su defensa 
del derecho de las personas con discapacidad a 
acceder al contenido audiovisual.

Además, actualmente, el contenido audiovi-
sual no se ciñe exclusivamente a la televisión 
lineal, sino que también se consume online de 
múltiples formas. De hecho, el consumo au-
diovisual en línea no ha dejado de crecer en los 
últimos años y, según el Panel de Hogares de la 
Comisión Nacional de los Mercados y la Com-
petencia (CNMC), el 37,1% de los hogares en 
España consumen contenidos en línea en 2019 
(CNMC, 2019). Por ello, este trabajo no analiza 
solo la televisión tradicional, sino que también 
estudia los niveles de audiodescripción de los 
contenidos de TVE online emitidos en su página 
web, ya sea en directo o a la carta.

Por último, es necesario justificar también la 
aportación de este trabajo en términos de plura-
lismo y diversidad de los medios de comunica-
ción. En este sentido, la Comisión Europea esta-
blece hasta cinco formas distintas de pluralismo 
mediático, de entre las que destaca, para este 
estudio, el pluralismo cultural. Este tipo de plu-
ralismo hace referencia a la necesidad de que los 
medios de comunicación sean accesibles y repre-
senten adecuadamente a toda la diversidad so-
cial, incluyendo a las personas con discapacidad 

(Labio Bernal, 2014). De esta forma, la Comisión 
Europea define el pluralismo cultural en los me-
dios de comunicación con las siguientes palabras: 

Cultural pluralism in the media refers to the fair 
and diverse representation of and expression by 
(i.e. passive and active access) the various cultural 
and social groups, including ethnic, linguistic, na-
tional and religious minorities, disabled people, 
women and sexual minorities, in the media. It 
comprises a plurality of themes and voices being 
present in the media, socialisation through mul-
tiple forms of media access and participation, 
choice between different forms of interaction and 
the representation of diverse values, viewpoints 
and roles, in which citizens belonging to various 
cultural and social groups, including national, 
ethnic, and linguistic groups, women, disabled 
people and sexual minorities, can recognise them-
selves. (Comisión Europea, 2009: 12)

Para terminar, es necesario contextualizar el 
origen y la evolución de la audiodescripción en 
TVE hasta el momento de nuestro estudio. Aun-
que la incorporación de la audiodescripción en 
televisión comenzó a ser obligatoria en España 
con la aprobación de la ley audiovisual de 2010, 
TVE ya había implantado este servicio un año 
antes, en 2009 (CMT, 2010), pero no fue hasta 
2015 cuando la audiodescripción comenzó a ex-
perimentar un crecimiento significativo. Como 
se aprecia en el siguiente gráfico, los niveles si-
guieron creciendo en 2016, pero se mantuvieron 
similares en 2017 (este es el último año del que 
aporta información TVE y coincide con el ini-
cio de nuestro análisis propio). Tomando como 
partida la justificación del estudio expuesta y el 
contexto regulatorio actual, el objetivo principal 
de este artículo es evaluar la accesibilidad de los 
contenidos de TVE para personas con discapaci-
dad visual a través de la audiodescripción en la 
programación emitida en televisión tradicional 



LA AUDIODESCRIPCIÓN EN TELEVISIÓN LINEAL Y BAJO DEMANDA: EL CASO DE TVETRANS. REVISTA DE TRADUCTOLOGÍA 24, 2020

133

y online. Para ello, se plantean los siguientes ob-
jetivos específicos:

·· Analizar y describir la cantidad de progra-
mación audiodescrita en TVE en TDT y on-
line, qué tipo de contenidos cuentan con 
este servicio y en qué horario se emiten en 
televisión.

·· Establecer si la oferta de contenidos audio-
descritos en TVE cumple con las cuotas mí-
nimas recogidas en la ley audiovisual.

·· Recopilar y mostrar los niveles de satisfac-
ción de las personas ciegas con la audiodes-
cripción de TVE, así como sus principales 
demandas en relación a este servicio de ac-
cesibilidad audiovisual. 

2. MATERIALES Y MÉTODOS

En primer lugar, se realizó un análisis de conte-
nido de la programación audiodescrita en TVE 
durante la temporada 2017-2018, continuando 
con los últimos datos expuestos en el apartado 
anterior. Mediante este análisis de contenido, 
describimos la cantidad de audiodescripción 
emitida en TVE en el período analizado y deter-
minamos si cumple o no con las cuotas mínimas 
establecidas por ley. 

Concretamente, se analizaron cuatro semanas 
de programación en televisión y online, ya que 
los requerimientos de la ley audiovisual para 
la audiodescripción se establecen por semana. 
De forma probabilística, se eligieron cuatro se-
manas distribuidas entre las cuatro tempora-
das televisivas clásicas (Eastman y Ferguson, 
2009) aplicando muestreo aleatorio simple (Cea 

Gráfico 1. Evolución de la audiodescripción en TVE (horas/año). 
Fuente: elaboración propia a partir de los datos extraídos de RTVE (2008-2017)1

1 Memorias anuales de servicio público y responsabilidad 
social disponibles en: http://www.rtve.es/rtve/20140609/
transparencia-memorias-servicio-publico/951181.shtml 

http://www.rtve.es/rtve/20140609/transparencia-memorias-servicio-publico/951181.shtml
http://www.rtve.es/rtve/20140609/transparencia-memorias-servicio-publico/951181.shtml
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134 D’Ancona, 2012; Igartua, 2006) para dotar al 
análisis de validez estadística y representativa. 
Las semanas analizadas fueron: 23-29 de octu-
bre y 25-31 de diciembre de 2017; y 23-29 de abril 
y 20-26 de agosto de 2018. 

En total, se analizó una muestra de 5.044 uni-
dades, cifra superior a las muestras exigidas en 
un análisis al 99% de confianza con un margen 
de error de ±2 (Neuendorf, 2002) y que se co-
rresponde con el total de programas de televi-
sión emitidos durante las semanas selecciona-
das. De cada una de estas unidades se midió la 
presencia o no de audiodescripción, el formato 
televisivo al que correspondía cada programa 
estudiado y la franja horaria en la que se emitió. 
Estos tres parámetros se midieron siguiendo las 
siguientes directrices:

·· Para determinar si un programa contaba o 
no con audiodescripción y calcular los nive-
les de contenidos audiodescritos, tomamos 
como referencia la duración de cada progra-
ma completo. De este modo se establece la 
cantidad de programación accesible sobre 
el total de contenidos emitidos en el perío-
do analizado. 

·· Para determinar el tipo de contenidos au-
diodescritos, realizamos una clasificación 
de treinta formatos televisivos distribuidos 
entre los géneros informativo, educativo y 
de entretenimiento. Este listado se elabo-
ró tomando como referencia los géneros y 
formatos propuestos por Creeber (2015) 
y Gordillo (2009), y se completó con otros 
formatos propios de TVE hallados durante 
el análisis. Además, reservamos unas cate-
gorías específicas para la programación in-
fantil, puesto que los menores son un colec-
tivo protegido en la legislación audiovisual 
y la audiodescripción de estos contenidos 
merece especial atención (Palomo López, 

2010). En el apartado de resultados puede 
consultarse el listado de géneros y formatos 
televisivos utilizado.

·· Por último, para estudiar el horario de emi-
sión de los contenidos con audiodescripción 
en TDT, se tomó como referencia la división 
en nueve franjas horarias propuesta por 
Contreras y Palacio (2001) que se muestra 
en el apartado de resultados.

Los resultados fueron recogidos en el progra-
ma estadístico SPSS 24 y el trabajo fue realizado 
por un equipo compuesto por cuatro codificado-
res. La fiabilidad intercodificadores fue de 0.97 
según el coeficiente alfa de Krippendorff, apli-
cado al 10% del análisis total, superando el 0.80 
mínimo exigido (Krippendorff, 2004: 241).

En segundo lugar, realizamos un estudio de 
recepción mediante encuestas para medir la sa-
tisfacción de las personas ciegas que ven TVE 
con audiodescripción. Para ello, en el cuestiona-
rio preguntamos por los mismos parámetros que 
fueron estudiados en el análisis de contenido. 
Concretamente, utilizamos preguntas cerradas 
de respuesta única (dicotómicas y politómicas), 
y una escala Likert con cinco opciones que van 
de «muy insatisfecho/a» a «muy satisfecho/a». 
También se introdujo una pregunta final sobre 
la satisfacción general con la audiodescripción 
de TVE en una escala de 0 a 10. Por último, in-
cluimos una pregunta abierta para recopilar 
posibles carencias y demandas de las personas 
ciegas no tenidas en cuenta en el cuestionario 
(Wimmer y Dominick, 2001).

Se realizaron 227 encuestas online a través 
de la plataforma SurveyMonkey entre enero y 
marzo de 2018. Para su difusión contamos con 
el apoyo de la ONCE, que también colaboró en 
la revisión del propio cuestionario y dio su visto 
bueno sobre su contenido y forma de ejecución. 
Solo aquellas personas que respondían afirma-
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135tivamente a la pregunta sobre si veían la televi-
sión con audiodescripción accedían al resto del 
cuestionario para asegurar que quienes respon-

dieran a las preguntas fueran usuarios del servi-
cio. A continuación, reproducimos las preguntas 
del cuestionario: 

1. ¿Es usted...?  
Hombre  
Mujer
Otro (especifique) ______________________________

2. Por favor, indíquenos su año de nacimiento:  ________________________

3. ¿Tiene usted alguna discapacidad?
Sí, discapacidad auditiva   
Sí, discapacidad visual
Sí, ambas (visual y auditiva)   
No tengo ninguna discapacidad   
Otra discapacidad (especifique) ________________________

4. ¿Utiliza el servicio de audiodescripción para ver la televisión? 
Sí 
No

5. ¿Cómo de satisfecho/a está con los siguientes aspectos de la audiodescripción de TVE en TDT?

Muy 
insatisfecho/a

Algo 
insatisfecho/a

Ni satisfecho/a ni 
insatisfecho/a

Algo 
satisfecho/a

Muy 
satisfecho/a

Cantidad de 
programas con 

audiodescripción

Variedad de los 
programas con 

audiodescripción

Horario de los 
programas con 

audiodescripción

6. ¿Le gustaría ver los programas de TVE online en directo con audiodescripción? (En en el ordenador, móvil, tablet o 
smart TV)

Sí 
No

7. ¿Le gustaría ver los programas de TVE a la carta con audiodescripción? (En en el ordenador, móvil, tablet  
o smart TV)

Sí 
No

8. En general, ¿cómo calificaría el servicio de audiodescripción de TVE?

  0 1 2 3 4 5 6 7 8 9 10

9. ¿Qué cambios o mejoras introduciría en el servicio de audiodescripción de TVE? ________________________
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136 3. RESULTADOS

En primer lugar, medimos si la cantidad de au-
diodescripción emitida en TVE en las tempora-
das 2017-2018 cumplía con las exigencias míni-
mas plasmadas en la ley audiovisual española 
(Ley 7/2010), es decir, 10 horas semanales —lo 
que equivale a un 5,95% en canales que emiten 
24 horas—. De media, TVE audiodescribió un 
7,6% de su programación en 2017-2018, supe-
rando ligeramente el porcentaje mínimo por ley, 
aunque con diferencias entre las semanas anali-
zadas y los canales.

Por semanas, la audiodescripción de TVE su-
puso un 6,9% de su programación en la semana 
analizada de octubre de 2017, un 7,2% en diciem-
bre de 2017, un 8,5% en abril de 2018 y un 8% en 
agosto de 2018. Se aprecia un aumento de más 
de un punto porcentual entre los niveles exis-
tentes al comienzo y al final de nuestro análisis. 

Mayor es la diferencia observada entre los ca-
nales de la televisión pública. En concreto, La 1, 
La 2 y Clan superaron, e incluso duplicaron, las 
cuotas mínimas impuestas por ley, ya que alcan-
zaron una media de 21,37 horas semanales. En 
cambio, el canal 24 Horas y Teledeporte no emi-
tieron contenidos audiodescritos, por lo que han 
sido excluidos del gráfico 2.

Concretando aún más los resultados por cade-
nas, La 1, con un 12,2% de media, audiodescribió 
de lunes a viernes el programa de recetas Torres 
en la cocina y las series de sobremesa Servir y pro-
teger y Acacias 38. A estos contenidos se sumaron 
alguna película semanal y algunos capítulos de 
programas como Españoles por el mundo, Seguri-
dad Vital, MasterChef Celebrity, etc. 

La 2 contó con un 9,5% de audiodescripción 
en conjunto. En concreto, contaba con audio-
descripción la serie La Pelu-quería en octubre de 
2017, pero esta dejó de emitirse durante el resto 
de las temporadas analizadas, reduciendo los 

niveles de contenidos audiodescritos. En gene-
ral, en esta cadena se emitieron algunos docu-
mentales y una película semanal con este servi-
cio de accesibilidad. 

Por último, en Clan se audiodescribieron las 
series de animación Yoko, Tutu, El pequeño rei-
no de Ben y Holly, Cuatro amigos y medio y Cleo. 
También contaba con este servicio el programa 
Cocina con Clan, que se emitía de madrugada y, 
en agosto de 2018, se detectó que algunos capí-
tulos del programa Lunnis de leyenda habían em-
pezado a audiodescribirse. La audiodescripción 
de Clan se completaba con la emisión de uno o 
dos capítulos diarios de la serie Cuéntame cómo 
pasó, que no es contenido infantil y que se repo-
nía en horario de madrugada. Resaltamos este 
aspecto porque implica que más de la mitad de 
la audiodescripción de Clan no correspondía a 
programación infantil y, además, se emitió de 
madrugada, en un horario no accesible para la 
infancia (del 16,4% de audiodescripción en la ca-
dena, solo un 7,1% era contenido para menores). 

Asimismo, resulta interesante la distribución 
de la audiodescripción por día de la semana. 
Como se ha expuesto, La 1 emite una programa-
ción audiodescrita fija de lunes a viernes a la que 
se suman otros programas en prime time u hora-
rio nocturno solo algunos días, lo que da como 
resultado la diferencia observada en el gráfico 3. 
Los fines de semana, en cambio, la audiodescrip-
ción es similar, y se incluye en programas divul-
gativos como Seguridad vital y reposiciones de 
otros contenidos audiodescritos en horario de 
mañana.

Como se puede observar en el mismo gráfico, 
la programación audiodescrita de La 2 es más 
reducida de lunes a jueves, cuando solamen-
te se audiodescriben algunos documentales, y 
aumenta de viernes a domingo por la suma de 
las películas del fin de semana. Por el contrario, 
en Clan, la audiodescripción es bastante similar 
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Gráfico 2. Audiodescripción en TVE por canal y semana de análisis (horas). Fuente: elaboración propia

Gráfico 3. Audiodescripción en TVE por canal y día de la semana. Fuente: elaboración propia
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todos los días de la semana, puesto que se emi-
ten con audiodescripción las mismas series y 
en el mismo horario. La excepción es el sábado, 
cuando aumenta debido a la emisión de la pelí-
cula Antboy con audiodescripción dos veces en el 
mismo día (el sábado 28 de abril de 2018). 

Adentrándonos ahora en la cuestión de las 
franjas horarias, la ley audiovisual española no 
establece cuándo deben incluirse los programas 
con este servicio de accesibilidad, por lo que 
queda a elección de las televisiones. En TVE, los 
niveles más altos de audiodescripción se dieron 
en la sobremesa, cuando se emiten las series Ser-
vir y proteger y Acacias 38 en La 1; el prime time, 
cuando se suelen emitir las películas y otros 
programas audiodescritos en La 1 y La 2, y el late 
night, donde se incluyen las reposiciones diarias 
de la serie Cuéntame cómo pasó en Clan y algunos 
capítulos audiodescritos del docushow Españo-
les por el mundo en La 1.

En cuanto al tipo de programas que pueden 
verse con audiodescripción en TVE, los forma-

tos informativos —noticiarios, reportajes, en-
trevistas, tertulias y magacines informativos— 
prácticamente no contaron con este servicio. En 
cambio, un 66,8% de los contenidos de series 
fueron audiodescritas y un 51,2% de los talent 
shows. La siguiente tabla recoge el porcentaje de 
programación audiodescrita por formato televi-
sivo sobre el total de contenidos de cada forma-
to emitido.

Estos datos hacen referencia al porcentaje de 
audiodescripción sobre la duración total de los 
contenidos de cada formato y no sobre el nú-
mero de programas. Así, por ejemplo, el 10% del 
tiempo total de emisión de documentales tuvo 
audiodescripción, mientras que el 90% restante 
no contaba con este servicio. 

Además, si agrupamos todos estos formatos 
en los géneros televisivos a los que corresponden 
(gráfico 5), observamos que el entretenimiento 
cuenta con el mayor porcentaje de audiodescrip-
ción (14,7%), mientras que el nivel más bajo se 
da en los contenidos informativos (0,1%). 

Gráfico 4. Audiodescripción en TVE por franja horaria. Fuente: elaboración propia
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Género informativo Género de entretenimiento

Formato Audiodescripción Formato Audiodescripción

Noticiario 0% Cine 12,9%

Noticiario temático 0% Serie 66,8%

Entrevista 0% Docushow 29,6%

Debate/Tertulia 0% Reality show 0%

Reportaje 1,3% Talent show 51,2%

Magacín informativo 0% Coaching show 0%

Género educativo/divulgativo Talk show 0%

Formato Audiodescripción Magacín 0%

Documental 10% Concurso 9%

Programa cultural 2% Programa de humor 0%

Programa divulgativo 7,4% Retransmisión deportiva 0%

Programación infantil Programa de recetas 22,5%

Formato Audiodescripción Galas/Especiales 0%

Serie de animación 5,9% Otros - entretenimiento 26,3%

Serie acción real 0% Otros

Cine de animación 0% Formato Audiodescripción

Cine acción real 5,8% Otros 0%

Programa infantil 55,5%

Fuente: elaboración propia

Tabla 1. Audiodescripción en TVE por formato televisivo

Hasta aquí, los resultados que muestran la 
cantidad de programación audiodescrita, el 
tipo de programas y el horario en el que se emi-
ten los contenidos con este servicio en TDT. En 
cuanto a la programación online en emisión si-
multánea o bajo demanda en la web de RTVE 
(rtve.es), nuestro análisis muestra que ninguno 
de los contenidos tuvo audiodescripción du-
rante el estudio. Más tarde, en septiembre de 
2018, TVE comenzó a incorporar la audiodes-
cripción en pruebas en el programa Torres en la 
cocina. Se trataba del mismo sistema que utiliza 

para incorporar el subtitulado, con un botón 
en la barra inferior del vídeo en el que se podía 
activar o desactivar la audiodescripción. Sin 
embargo, en lugar de extenderse a otros con-
tenidos, esta opción fue eliminada y sigue sin 
estar disponible.

Por otro lado, como avanzamos en el aparta-
do metodológico, encuestamos a 227 personas 
ciegas usuarias a quienes preguntamos por su 
grado de satisfacción con los parámetros estu-
diados en nuestro análisis y obtuvimos los si-
guientes resultados.

rtve.es
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Gráfico 5. Audiodescripción en TVE por franja horaria. Fuente: elaboración propia

Convertimos las cinco opciones de la esca-
la Likert utilizada —de «muy insatisfecho/a» a 
«muy satisfecho/a»— a valores numéricos del 1 
al 5 y observamos que ninguna de las variables 
estudiadas llegaba al 3, que sería la puntuación 
intermedia y supondría el aprobado (gráfico 6). 
De hecho, en las dos primeras variables, las op-
ciones más escogidas fueron las más bajas («muy 
insatisfecho/a» y «algo insatisfecho/a»). Estas 
valoraciones encajan con el hecho de que la de-
manda más repetida al final de la encuesta fuera 
que se aumentase el número de programas con 
audiodescripción. Asimismo, recogimos más de 

una decena de respuestas que pedían más diver-
sidad de contenidos audiodescritos y mayor va-
riedad en los horarios.

En nuestra encuesta, preguntamos a las perso-
nas usuarias de este servicio en televisión si que-
rrían tenerlo disponible también en los conteni-
dos en línea. De las 220 respuestas recopiladas, 
un 95,45% fueron afirmativas para la emisión on-
line en directo y un 97,73% para los contenidos a 
la carta. Según estos datos, una abrumadora ma-
yoría de las personas encuestadas querrían ver 
estos contenidos online con audiodescripción, ya 
sea en la emisión simultánea o bajo demanda. 

Gráfico 6. Promedio de satisfacción con siguientes aspectos de la audiodescripción de TVE. Fuente: elaboración propia
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tadas que valorasen la audiodescripción de TVE 
en una escala de 0 a 10. En esta valoración ge-
neral, las encuestas le otorgaron una media de 
6,34. De hecho, la calificación que las personas 
encuestadas marcaron en más ocasiones fue el 
6, mientras que la menos seleccionada fue el 10. 
Esta cuestión muestra cómo la audiodescripción 
de TVE aprueba en nuestra encuesta, pero tiene 
un claro margen de mejora para los usuarios.

Por ello, la última pregunta del cuestionario 
era una pregunta abierta en la que se pedía a las 
personas ciegas que ven contenidos de TVE con 
audiodescripción que compartiesen aquellos 
cambios o mejoras que introducirían en este ser-
vicio. Se trataba de recopilar y exponer las prio-
ridades de los propios usuarios y fue respondida 
por 168 personas. De ellas, más de 60 personas 
solicitaron un aumento de los programas con 
audiodescripción, siendo esta la respuesta que 
más veces se repite. Asimismo, hasta 16 personas 
solicitaron más diversidad en los formatos de los 
programas con audiodescripción y varias pidie-
ron también mayor variedad en los horarios. 

Tras esta cuestión estaría la necesidad de incor-
porar este servicio a la emisión online y a la carta, 
argumento que se repitió en más de 30 ocasiones. 
Recuperamos aquí la respuesta literal de una per-
sona usuaria sobre la importancia de que estos 
contenidos sean audiodescritos: «En el siglo XXI, 
no es que a mí o a otros nos guste ver a la carta 
y online los contenidos audiodescritos; es que re-
sulta obligatorio para no discriminar a nadie. Y no 
hay excusas para que esto no se lleve a cabo». 

Además, las demandas recogidas en nuestras 
encuestas abarcaban otros aspectos no analiza-
dos en este estudio, pero que demostraron ser 
relevantes para los usuarios. Por ejemplo, las 
personas encuestadas expusieron su dificultad 
para saber con antelación qué programas van 
a emitirse con audiodescripción y reclamaron 

hasta en 13 ocasiones que se aporte esta infor-
mación previamente.

Sobre esta cuestión, los programas con au-
diodescripción en TVE cuentan con el símbolo 
visual «AD» que aparece junto al de subtitula-
do o lengua de signos al principio del progra-
ma. Para conocer esta información con antela-
ción es necesario recurrir al teletexto de TVE o 
a la guía de programación (EPG). No obstante, 
la información del teletexto no es completa (no 
aparecen las series audiodescritas de Clan, por 
ejemplo) y la de la EPG varía de un televisor a 
otro (esta cuestión fue corroborada por todos los 
codificadores de este estudio en la preparación 
de nuestro análisis). Por último, el blog versio-
naccesible.blog difunde la previsión de progra-
mación audiodescrita de TVE, pero no la de las 
televisiones privadas o autonómicas.

Para terminar este apartado, en nuestra en-
cuesta también recopilamos demandas relacio-
nadas con la calidad del servicio. En esta línea, 
hasta 27 personas dijeron que el volumen de la 
audiodescripción no se correspondía con el del 
programa, dificultando la recepción. Para ello, 
los propios usuarios nos propusieron solucio-
nes como la siguiente: «Que la audiodescrip-
ción se emita en una pista conjunta con el au-
dio del programa, y no por separado». El otro 
aspecto cualitativo que también aparece más 
de una decena de veces es que la audiodescrip-
ción, en ocasiones, no está sincronizada con el 
programa y se producen solapamientos entre 
el servicio de accesibilidad y los diálogos. Au-
mentar la variedad y expresividad de las voces; 
eliminar elementos redundantes y ampliar la 
descripción de aspectos relevantes; incluir in-
formación sobre los actores que representan 
a los personajes en series y películas; narrar 
la información escrita en pantalla; hacer des-
cripciones objetivas y que se tengan en cuenta 
las sugerencias de la audiencia completan las 

versionaccesible.blog
versionaccesible.blog
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cionados con la calidad del servicio.

4. DISCUSIÓN Y CONCLUSIONES

En primer lugar, para contextualizar los resul-
tados, la audiodescripción comenzó a crecer en 
TVE en 2015 y en 2016 alcanzó un 7,3%, cifra 
muy similar al 7,6% registrado en nuestro análi-
sis en las temporadas 2017-2018. Este porcentaje 
equivale a una media de 21,37 horas semanales 
en cada uno de los canales que cuentan con este 
servicio —La 1, La 2 y Clan—. De este modo, 
las cadenas con audiodescripción no solo cum-
plen con la cuota mínima de 10 horas semana-
les dictada por la ley audiovisual española (Ley 
7/2010), sino que llegan a doblar la cifra. Sin em-
bargo, las personas usuarias encuestadas valo-
ran la cantidad de audiodescripción en TVE con 
un 2,38 sobre 5, lo que indica un claro margen de 
mejora según sus niveles de satisfacción. Ade-
más, ni el canal 24 Horas ni Teledeporte ofrecían 
este servicio, aunque la ley no hace ninguna dis-
tinción sobre canales. 

La audiodescripción se concentra en progra-
mas grabados, destacando en los formatos de 
ficción —cine y series—, algunos programas de 
entretenimiento, como talent shows o programas 
de recetas, y documentales. Es cierto que los 
programas en directo, que son principalmente 
informativos, no son susceptibles de incorpo-
rar este servicio porque es necesario visionar el 
programa con antelación para preparar la audio-
descripción. Sin embargo, sí consideramos inte-
resante la incorporación de una guía de buenas 
prácticas para que los presentadores incluyan 
la información visual que sea relevante para el 
seguimiento del programa en su propio discur-
so. Por ejemplo, en el caso de los informativos 
se deben tener en cuenta cuestiones como las 
declaraciones en otros idiomas, que suelen estar 

subtituladas en español, pero no audiodescri-
tas. La introducción de audiosubtítulos en estos 
casos solucionaría el problema y garantizaría la 
accesibilidad para las personas ciegas.

Además, TVE no contó con audiodescripción 
en sus contenidos online en directo ni a la carta 
durante el período analizado, a pesar de que el 
consumo audiovisual a petición sigue creciendo 
ampliamente en España (CNMC, 2019). Esta es 
una cuestión muy demandada por las personas 
encuestadas. Una vez concluido nuestro análi-
sis, TVE introdujo la audiodescripción a la carta 
en pruebas con un sistema similar al del subtitu-
lado, es decir, incorporando un botón en la barra 
del vídeo para activarla o desactivarla. Sin em-
bargo, este servicio ha desaparecido en la web de 
RTVE de momento. 

Nuestras encuestas recopilaron también otras 
demandas que van más allá de los aspectos es-
tudiados en el análisis. Por ejemplo, recibimos 
múltiples respuestas que hablaban de la dificul-
tad para encontrar programas audiodescritos, 
tanto en televisión tradicional como a la carta. 
Asimismo, en la preparación de nuestro análisis 
pudimos comprobar que la programación publi-
cada por TVE en su web no cuenta con este dato 
y que la guía de programación muestra claras di-
ferencias de un televisor a otro. Estas cuestiones 
dificultan saber de antemano qué programas 
están audiodescritos y deben ser solucionadas 
para que las personas con discapacidad visual 
puedan disfrutar de los contenidos accesibles.

Para concluir, conectamos nuestros resulta-
dos con las premisas sobre la vinculación entre 
la accesibilidad y la inclusión social presentadas 
al comienzo. En nuestras encuestas pudimos 
comprobar cómo las personas usuarias coinci-
den en esta idea con otros autores citados (Jimé-
nez Hurtado y Soler Gallego, 2015; Rimmerman, 
2012) y con lo expuesto en la normativa actual, 
y corroboran la importancia de la accesibilidad 



LA AUDIODESCRIPCIÓN EN TELEVISIÓN LINEAL Y BAJO DEMANDA: EL CASO DE TVETRANS. REVISTA DE TRADUCTOLOGÍA 24, 2020

143universal a la televisión para garantizar la inclu-
sión social. Así se demuestra en algunas de las 
respuestas extraídas en el apartado de resulta-
dos y en las exigencias de mayores niveles de au-
diodescripción. Del mismo modo, es necesario 
recordar que el concepto de pluralismo mediá-
tico que representa e incluye a cada mayoría y a 
cada minoría social y cultural (Comisión Euro-
pea, 2009) comprende también la audiodescrip-
ción para promover la accesibilidad universal y, 
a su vez, la inclusión social. Todas estas cuestio-
nes cobran aún más importancia en la televisión 
pública, que tiene entre sus funciones la accesi-
bilidad universal y el respeto y la atención a la 
diversidad y a las minorías (Blumler, 1993; Me-
dina y Ojer, 2009; Michalis, 2010). 

Los datos hallados en esta investigación abren 
una vía para futuros trabajos de investigación 
sobre la calidad de la audiodescripción desde el 
punto de vista de los usuarios. Para próximas in-
vestigaciones sería interesante indagar sobre las 
demandas expuestas en las encuestas a través de 
métodos cualitativos como entrevistas en pro-
fundidad o focus group, o diseños experimentales 
para determinar si la calidad de la audiodescrip-
ción permite la comprensión completa de los 
contenidos televisivos. 
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